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Clive Staples Lewis (1898— 1 963) s-a născut la Belfast, într-o familie 
anglo-irlandeză a cărei pasiune pentru lectură i s-a transmis şi lui de 
la o vârstă fragedă. De îndată ce a învăţat să scrie, a trecut la primele 
exerciţii literare - povestiri despre „şoricei îmbrăcaţi în zale" şi ispră¬ 
vile lor cavalereşti. La patru ani le punea deja în vedere apropiaţilor 
că doreşte să i se spună „Jacksie", devenit mai târziu „Jack". Tot în 
copilărie trăieşte întâia oară Bucuria, o experienţă fundamentală, a 
cărei semnificaţie avea s-o expună pe larg în autobiografia sa spiri¬ 
tuală, Surprins de Bucurie (1955). 

A renunţat la creştinism, după propriile spuse, la 13-14 ani, când era 
elev la Cherbourg House, o şcoală elementară particulară din Malvem, 
mai ales ca urmare a învăţăturilor heterodoxe ale intendentei şcolii, 
Miss G.E. Cowie. După o şedere de un an la Colegiul Malvern, a luat 
lecţii cu un profesor particular, W.T. Kirkpatrick, sub a cărui îndru¬ 
mare a câştigat o bursă de studii la Oxford. în 1925 a fost ales fellow 
al Colegiului Magdalen, unde va preda aproape trei decenii, până la 
ocuparea catedrei de literatură engleză medievală şi renascentistă de 
la Cambridge (1954). 

în 1929 revine la creştinism sau, mai exact, la teism, ca „cel mai şovăielnic 
şi mai abătut convertit din toată Anglia". Până a ajunge însă la credinţa 
că „Ksus Hristos este Fiul lui Dumnezeu" aveau să mai treacă doi ani. 
în 1933 publică The Pilgrim's Regress . în următorii treizeci de ani scrie 
numeroase alte lucrări de apologetică sau spiritualitate creştină: Miracles , 
The Bour Loves, The Problem of Fain (trad. rom. în volumul Despre minuni. 
Cele patru iubiri Problema durerii , Humanitas, Bucureşti, 1997), The Screwtape 
Letters {Sfaturile unui diavol bătrân către unul mai tânăr , Humanitas, 
Bucureşti, 2003), Mere Christianity ( Creştinism , pur şi simplu , Humanitas, 
Bucureşti, 2004), OfThis and Other Worlds {Despre lumea aceasta şi despre 
alte lumi , Humanitas, Bucureşti, 2011), The Creat Divorce, A Grief Observed. 
în paralel, publică science-fiction {Space Trilogy) şi literatură pentru copii 
{Cronicile din Narnia), abordând subiecte de inspiraţie creştină, 
între numeroasele sale lucrări ştiinţifice, se detaşează The Allegory of 
Love: A Study in Medieval Tradition, Rehabilitations and Other Essays şi 
English Eiterature in the Sixteenth Century Excluding Drama. 

Emanuel Conţac este lector uni versitar la Institutul Teologic Penticostal 
din Bucureşti şi doctor în filologie al Universităţii din Bucureşti. A mai 
tradus John Stott, Puterea predicării (2004); Stanley Grenz et al ., Dicţionar 
de termeni teologici (2005); Moises Silva şi Walter Kaiser, Introducere în 
hermeneutica biblică (2006); Gordon Fee, Exegeza Noului Testament (2006); 
Douglas Stuart, Exegeza Vechiului Testament (2006); Arthur G. Patzia 
şi Anthony J. Petrotta, Dicţionar de termeni biblici (2008). 
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Nota traducătorului 


Deşi traducerea de faţă apare sub o singură semnătură, 
ea este rodul unei munci de colaborare cu mai mulţi 

f 

oameni care, fără să mă fi întâlnit vreodată, mi-au oferit 
călduros sprijinul lor. Fără ei, probabil că încercarea de 
a traduce o carte de dificultatea celei de fată ar fi sfârsit 

, f r 

ca tentativa stăncuţei descrise de Esop într-una dintre 
fabulele sale. 

Lui Paul Leopold, din Suedia, îi mulţumesc pentru 
grija cu care a vegheat ca trădările involuntare de care 
tălmăcitorul se poate face vinovat să fie zădărnicite. 
Schimbul intens şi fertil de emailuri pe care l-am purtat 
cu el în această perioadă mi-a fost nepreţuită călăuză în 
largul oceanului de limbă şi literatură engleză, pe care 
Paul Leopold navighează cu multă siguranţă. 

Lui Walter Hooper, consilier literar al patrimoniului 
lui C.S. Lewis, îi mulţumesc pentru amabilitatea cu care 
a dat curs invitaţiei de a scrie „Cuvântul înainte" la pre- 
zenta ediţie. Ii datorez mulţumiri şi pentru că, în pofida 
programului intens de lucru, la cei 77 de ani ai săi, a găsit 
timp să-mi lămurească diverse aspecte mărunte despre 
carte sau autorul ei. 

Arend Smilde, traducătorul olandez al mai multor 
lucrări de C.S. Lewis, mi-a pus la dispoziţie rodul cerce¬ 
tărilor laborioase întreprinse în vederea publicării celei 
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SURPRINS DE BUCURIE 


de-a doua ediţii a cărţii Surprins de Bucurie. Mulţumindu-i 
lui, le mulţumesc totociată celor care l-au ajutat în mod 
generos. Deşi am căutat să mă revanşez oferindu-i câteva 
soluţii la problemele nerezolvate de el, datoria mea faţă 
de el rămâne în continuare uriaşă. 

Recunoştinţa mea se îndreaptă şi spre Andy Reyes, 
profesor la Groton School, SUA, pe care l-am inoportunat 
în câteva rânduri cu nedumeriri asupra citatelor clasice 
din originalul englezesc. 

N-aş putea încheia fără a adresa în egală măsură 
mulţumiri doamnelor Heidi Truty, Maria Buturugă şi 
Adela Toplean, ca şi domnilor David Dodds, Christopher 
Mitchell, Colin Duriez, Tyler isher, Virgil Hariuc şi George 
Tudorie. Fără ajutorul lor, drumul până la definitivarea 
traducerii ar fi fost mai lung şi mai întortochea:. 

A.M.D.G. 

Emanuel Conţac 


Cuvânt înainte 
la ediţia în limba română 


Sunt profunc onorat că am fost invitat să ser u un 
cuvânt înainte la această distinsă traducere a autobio¬ 
grafiei lui C.S. Lewis şi cred că pot să-mi dovedesc cel 
mai bine aprecierea explicând câteva aspecte despre 
Surprins ie Bucurie, care nu sunt menţionate în cartea pro- 
priu-zisă. In primul rând, pentru scrierea ei, Lewis a avut 
nevoie de mai mult timp decât pentru oricare altă carte 
a sa. Când Lewis ştia ce anume doreşte să scrie, scria cu 
mare uşurinţă şi fluenţă. Dar povestea „Bucuriei" a fost 
o excepţie. 

Cred că principalul motiv pentru care scrierea cărţii 
i-a luat atât de mult ţine de faptul că ideea centrală - 
„Bucuria" ca „dorinţă neîmplinită, care este ea însăşi mai 
dezirabilă decât orice altă satisfacţie" 1 - i-a venit treptat, 
de-a lungul mai multor ani. Despre cele mai timpurii 
momente de felul acesta puteţi citi în capitolul I din 
Surprins de Bucurie. Totuşi, atunci când a simţit acele prime 
săgetări de „dorinţă neîmplinită", Lewis era departe de 
a cunoaşte însemnătatea îor. Un alt motiv pentru gestaţia 
îndelungată a cărţii este faptul că Surprins de Bucurie 
reprezintă versiunea finală a unei povestiri pe care Lewis 
a spus-o,ori a încercat să o spună, în mai multe rânduri. 


1 C.S. Lewis, Surprised by foy: The Shape of My Early Life, Bles, 
London, 1955, cap. I, pp. 23-24. 
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SURPRINS DE BUCURIE 


Iată cum s-au petrecut lucrurile. Pe la vârsta de 21 de 
ani, când încă era ateu, Lewis şi prietenul său cel mai bun, 
Arthur Greeves, purtaseră deja discuţii despre această 
experienţă, iar numele pe care-1 dăduseră Bucuriei era 
pur şi simplu „ea". Apoi, în 1922, autorului i s-a oferit 
şansa de a publica o poezie despre „ea" şi, fiind nevoit 
să dea experienţei un nume, a etichetat-o „Bucurie". 
Câteva rânduri ale poeziei de mai jos, intitulată „Bucurie" 
şi publicată în 1924, îi vor da cititorului o idee despre cât 
de departe era Lewis de a înţelege experienţa la vremea 
respectivă: 

Pasăre enormă - Bucuria - cu atingerea molcomă 
A unor aripi ciudate m-a învăluit. Aer înmiresmat 
Venea dinspre zorii inimii. Fumul de ceţuri 
L-a răcorit pe coline. Atingea vizuina 
Fiecărei sălbăticiuni şi trezea florile înrourate de 

pretutindeni 2 

Rândurile respective simt atât de departe de a exprima 
ceea ce Lewis a ajuns mai târziu să desemneze prin 
„Bucurie", încât nu este de mirare că n-a mai retipărit 
niciodată poezia. Unul dintre cele mai preţioase „indicii" 
despre înţelesul Bucuriei a venit de la un alt prieten bun, 
Owen Barfield (1898-1997), care este descris în cartea de 
faţă. Owen Barfield mi-a povestit că în timpul unei vizite 
în Germania, la începutul anilor 1920, a auzit cuvântul 
Sehnsucht — care înseamnă „dor". Faptul s-a dovedit im¬ 
portant pentru Lewis, care descoperea într-un târziu un 
cuvânt pentru „dorul fără margini" pe care îl trăise. Owen 
Barfield mi-a mai spus că ulterior Lewis a folosit cuvântul 
în mod constant. 


1 The Collected Poems of C.S. Lewis , ed. Walter Hooper, Har- 
perCollins, London, 1994, p. 243. 
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CUVÂNT ÎNAINTE 


Dor de ce anume? Lewis s-a lămurit asupra acestei 
întrebări când a devenit teist, în 1929, şi a descoperit că 
obiectul acestei „dorinţe neîmplinite" era Dumnezeu. 
Odată cu această descoperire, a devenit crucială găsirea 
unui mod de a face mai bine cunoscută experienţa. 

A început să scrie istoria modului în care a ajuns să 
înţeleagă semnificaţia „Bucuriei". Fragmentul următor, pe 
care l-am intitulat „Early Prose Joy", a fost scris în 1930 
şi are 58 de pagini. O copie a lui se păstrează în Biblioteca 
Bodeliană din Oxford. „în această carte, scria Lewis în 
deschidere, îmi propun să descriu procesul prin care am 
revenit, ca mulţi alţi oameni din generaţia mea, de la 
materialism la credinţa în Dumnezeu". „Există multe căi 
de a reveni la adevăr, continua el, şi nici o cale, dacă este 
urmată cu credincioşie, nu poate să ducă în altă parte 
decât spre centru." Această lucrare n-a fost dusă niciodată 
până la capăt. Lewis nu era suficient de bine cunoscut 
ca să fie justificată publicarea unei cărţi despre el. în plus, 
nu voia să atragă atenţia asupra lui, ci asupra faptului 
că „Bucuria" este o experienţă universală . 

A urmat un alt pas către înţelegerea „Bucuriei", pe care 
Lewis nu l-a menţionat în autobiografia sa. într-o scri¬ 
soare către Arthur Greeves, datată 18 octombrie 1931, 
Lewis îi povestea acestuia despre o seară petrecută la Cole¬ 
giul Magdalen - 19 septembrie 1931 - când şi-a invitat 
colegii de universitate, pe J.R.R. Tolkien şi pe Hugo Dyson, 
să ia cina cu el. Cei trei au zăbovit până la 4 dimineaţa 
purtând discuţii despre creştinism şi relaţia lui cu mitul, 
în scrisoarea sa către Arthur, Lewis scria: 

Ceea ce mi-au arătat Dyson şi Tolkien a fost că, dacă întâlneam 
ideea de sacrificiu într-o istorisire păgână, nu mă deranja defel; 
de asemenea, dacă întâlneam ideea că un zeu se jertfeşte pe 
sine sieşi... îmi plăcea foarte mult şi eram atins în mod tainic 
de ea; şi iarăşi, ideea despre un zeu care moare şi învie (Balder, 
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